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Warunki dostawy - CONTAINEX PORTAL (01/2025) 

 

 
1.  Plany i dokumentacja 

 
1.1 Plany, szkice, kosztorysy i inna dokumentacja techniczna, która może także stanowić 
część oferty, pozostają zawsze intelektualną własnością CONTAINEX, podobnie jak 
wzory, katalogi, prospekty, ilustracje itp. Każdorazowe użycie, kopiowanie, reprodukcja, 
rozpowszechnianie i udostępnianie innym, opublikowanie i zaprezentowanie dozwolone 
jest wyłącznie za wyraźnym zezwoleniem właściciela. 

Udostępniane przez nas rysunki i szkice pełnią funkcję podglądową i służą wyłącznie 
wizualizacji. W szczególności nie mogą one być wykorzystywane do jakiegokolwiek 
technicznego planowania. 

1.2 Dla kontenerów używanych nie można udostępnić żadnej dokumentacji technicznej. 
 
2.  Termin dostawy 

 
2.1 CONTAINEX jest uprawniony do zrealizowania dostaw częściowych i wstępnych. 

2.2 W przypadku nieodebrania przez klienta towaru dostarczonego zgodnie z umową w 
miejscu lub czasie uzgodnionym w umowie, gdy zwłoka nie jest spowodowana przez 
działania lub zaniechanie CONTAINEX, CONTAINEX może zażądać wykonania lub 
wyznaczyć termin późniejszy, a następnie odstąpić od umowy. 
Jeżeli towar jest oddzielony, CONTAINEX może zmagazynować go na koszt i ryzyko 
klienta. Ponadto CONTAINEX jest uprawniony do otrzymania zwrotu wszelkich 
uzasadnionych wydatków, które musiał on ponieść w celu wykonania umowy, a które nie są 
zawarte w otrzymanych płatnościach. 

 
2.3 Ze względu na rozwój sytuacji gospodarczej (problemy z łańcuchem dostaw, 
dostępność surowców itp.), terminy dostaw nie są gwarantowane i zakładają normalny 
przebieg transportu (dojazd dla samochodów ciężarowych, naczep siodłowych i 
samochodów z przyczepą musi być zagwarantowany). W przypadku trudności z 
dostępem do materiałów i surowców CONTAINEX zastrzega sobie prawo do 
zamontowania w kontenerach alternatywnych wersji lub zabudów o zbliżonych 
właściwościach technicznych. 

 
2.5 Jeżeli klient zgłasza potrzebę przesunięcia uzgodnionych terminów dostawy, 
zastosowanie mają następujące postanowienia: 

 
CONTAINEX magazynuje kontenery bezpłatnie dla klienta przez okres 14 dni po upływie 
uzgodnionego terminu dostawy, pod warunkiem, że klient powiadomi o tym CONTAINEX co 
najmniej 14 dni przed uzgodnionym terminem dostawy. Po upływie tego okresu, w związku 
z wysokimi nakładami w zakładzie produkcyjnym CONTAINEX, zostanie naliczona dzienna 
opłata za magazynowanie każdego kontenera. W celu zapewnienia planowania oraz 
organizacji transportu nowe terminy dostawy należy ustalać z wyprzedzeniem co najmniej 
14 dni (lub dłuższym, jeśli to konieczne).  
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Jeżeli odbiór nie nastąpi w ciągu 60 dni po uzgodnionym terminie dostawy lub jeśli 
CONTAINEX nie otrzyma zezwolenia na dostawę kontenerów, klient jest zobowiązany 
podać CONTAINEX alternatywne miejsce dostawy w pobliżu pierwotnego adresu dostawy. 
Kontenery zostaną dostarczone przez CONTAINEX do tego miejsca w krótkim czasie. 

3.  Cena 
 
3.1 O ile nie uzgodniono inaczej, ceny obowiązują ex works z zakładu CONTAINEX lub 
jego dostawców bez załadunku. 

 
3.2 Ze względu na szczególną sytuację rynkową, cena zakupu obowiązuje pod warunkiem, 
że do momentu dostawy nie wystąpią żadne zdarzenia mające istotny wpływ na kalkulację 
ceny, takie jak znaczny wzrost istotnych kosztów produkcji (np. stal, drewno, energia) lub 
inne istotne czynniki mające wpływ na wzrost kosztów. Wynikające z tego dodatkowe koszty 
uprawniają CONTAINEX do negocjacji dopasowania cen w terminie do 10 tygodni przed 
planowaną datą produkcji. Jeżeli cena zakupu nie zostanie uzgodniona w ciągu 14 dni, 
każdej ze stron umowy przysługuje prawo odstąpienia od umowy. Wszelkie roszczenia 
odszkodowawcze związane z powyższą regulacją są wykluczone. 

3.3 Ze względu na sytuację ekonomiczną może również wystąpić wzrost kosztów 
transportu. Koszty te są obliczane według cen obowiązujących w dniu dostawy. 

 
3.4 Jeśli kontenery nie będą mogły być dostarczone w zaplanowanym terminie wysyłki z 
przyczyn niezależnych od CONTAINEX, uzgodnione (częściowe) kwoty podlegają zapłacie 
niezależnie od faktycznie dostarczonej liczby kontenerów. 

3.5 Prace montażowe objęte zamówieniem wymagają uprzedniego wykonania fundamentu 
przez klienta zgodnie z opisem technicznym CONTAINEX. Za wszelkie prace 
spowodowane nieodpowiednim przygotowaniem powierzchni oraz za prace dodatkowe 
zostanie naliczona stawka godzinowa zgodnie z obowiązującymi regionalnie cenami oraz 
faktycznym nakładem prac. 

 
4.  Zapłata 

4.1 Klient nie jest uprawniony do wstrzymania zapłaty z powodu roszczeń 
gwarancyjnych lub innych roszczeń wzajemnych nie uznanych przez CONTAINEX. 

 
4.2 W przypadku zwłoki ze strony klienta z dokonaniem uzgodnionej płatności lub 
wykonaniem innych zobowiązań CONTAINEX może zażądać albo wykonania umowy i 

a) odroczyć wykonanie swoich zobowiązań do dokonania zaległych 
płatności lub wykonania innych zobowiązań, 
b) zażądać stosownego przedłużenia terminu dostawy, 

c) zażądać natychmiastowej zapłaty jeszcze nie uiszczonej ceny zakupu, 
d) jeżeli nabywcy nie usprawiedliwiają żadne okoliczności, naliczyć odsetki 
za zwłokę od daty zapadalności w wysokości 1,5% miesięcznie, 
lub po wyznaczeniu stosownego dodatkowego terminu ogłosić odstąpienie od umowy. 

4.3 W każdym wypadku klient jest zobowiązany do zrekompensowania CONTAINEX 
dalszych strat spowodowanych zwłoką w postaci kosztów upomnień i windykacji. 

 
4.4 W przypadku niedokonania przez klienta zgodnie z postanowieniami zawartymi w 
punkcie 4.2 zaległej płatności lub niewykonania innego zobowiązania w przedłużonym 
terminie CONTAINEX może odstąpić od umowy poprzez wypowiedzenie na piśmie. Na 
żądanie CONTAINEX klient musi zwrócić towary już dostarczone do CONTAINEX i 
zrekompensować CONTAINEX deprecjację wartości tych towarów oraz wszystkie 
uzasadnione wydatki, które CONTAINEX 
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musiał ponieść w celu wykonania umowy. W odniesieniu do jeszcze niedostarczonych 
towarów CONTAINEX jest uprawniony do udostępnienia klientowi gotowych lub 
przetworzonych elementów, żądając od niego za to stosownej części ceny sprzedaży. 

4.5 W przypadku anulowania zamówienia lub jego części, klient jest zobowiązany do 
uiszczenia zryczałtowanej rekompensaty (opłaty za anulację) w wysokości 50% ceny 
zakupu anulowanej liczby kontenerów. CONTAINEX zastrzega sobie prawo do 
dochodzenia dalszych roszczeń odszkodowawczych. 

 
5.  Zastrzeżenie własności: 

 
Do całkowitego wypełnienia wszystkich finansowych zobowiązań klienta CONTAINEX 
zastrzega sobie prawo własności przedmiotu kupna. CONTAINEX jest uprawniony do 
oznaczenia na zewnątrz przedmiotu dostawy jako swojej własności. Klient jest zobowiązany 
zastosować się do wymaganych formalności w celu zabezpieczenia zastrzeżenia własności. 
W razie zajęcia lub innego rodzaju użycia klient jest zobowiązany do zabezpieczenia prawa 
własności CONTAINEX i bezzwłocznego zawiadomienia CONTAINEX. 

 
6.  Gwarancja: 

6.1 CONTAINEX jest zobowiązany do usunięcia zgodnie z poniższymi postanowieniami 
każdej wady konstrukcyjnej, materiału lub wykonania ograniczającego użytkowanie. 
CONTAINEX odpowiada także za wady dotyczące wyraźnie określonych właściwości. 

 
6.2 Zobowiązanie to odnosi się wyłącznie do wad wynikłych w ciągu jednego roku 
jednozmianowej eksploatacji od momentu przejścia ryzyka bądź - w przypadku dostawy 
wraz z montażem - od zakończenia montażu. 

 
6.3 Klient może się powołać na ten artykuł wyłącznie wtedy, gdy bezzwłocznie zawiadomi 
on CONTAINEX na piśmie o zaistniałych wadach. Do klienta należy udowodnienie, że 
wada istniała już w czasie określonym w punkcie 6.2. O ile w myśl postanowień niniejszego 
artykułu wady mają zostać usunięte przez sprzedawcę, CONTAINEX po otrzymaniu 
zawiadomienia powinien według swojego wyboru: 
a) naprawić wadliwy towar na miejscu; 
b) poprosić o odesłanie wadliwego towaru lub części w celu dokonania naprawy; 
c) c) wymienić wadliwe części; 

d) d) wymienić wadliwy towar. 

 
6.4 Jeżeli CONTAINEX poprosi o odesłanie mu wadliwych towarów lub części w celu 
dokonania naprawy lub wymiany, klient poniesie koszty i ryzyko transportu, chyba że 
uzgodniono inaczej. Koszty i ryzyko za odesłanie klientowi naprawionych lub wymienionych 
towarów bądź części poniesie CONTAINEX, chyba że uzgodniono inaczej. 

 
6.5 Wadliwe towary lub części wymienione zgodnie z niniejszym artykułem 
pozostają do dyspozycji CONTAINEX. 

6.6 CONTAINEX zwróci koszty usunięcia wad we własnym zakresie przez klienta jedynie 
wtedy, gdy udzielił on na to pisemnej zgody. 

 
6.7 Obowiązek gwarancyjny spoczywa na CONTAINEX wyłącznie za wady, które wystąpiły 
w trakcie normalnego użytkowania przy dotrzymaniu przewidzianych warunków 
eksploatacji. W szczególności nie dotyczy to wad wynikających z: niewłaściwego ustawienia 
przez klienta lub uprawnionego przez niego wykonawcę, niewłaściwej konserwacji, 
niewłaściwych lub przeprowadzonych bez pisemnej 
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zgody CONTAINEX napraw lub modyfikacji przez podmiot inny niż CONTAINEX lub jego 
autoryzowany przedstawiciel oraz wad wynikających z normalnego zużycia. 

 
6.8 Za te części towarów, które CONTAINEX uzyskał od poddostawcy wyznaczonego przez 
klienta, CONTAINEX odpowiada jedynie w ramach przysługujących mu roszczeń 
gwarancyjnych wobec poddostawcy. 

 
Jeżeli towar został wykonany przez CONTAINEX na podstawie danych konstrukcyjnych, 
rysunków lub modeli klienta, odpowiedzialność CONTAINEX nie rozciąga się na 
prawidłowość konstrukcji, a dotyczy tylko zgodności wykonania ze wskazówkami klienta. W 
tych przypadkach klient zwolni w razie jakichkolwiek naruszeń sprzedawcę z 
odpowiedzialności z tytułu roszczeń odszkodowawczych i pozwów. 
Za przyjęte zlecenia naprawy, przeróbki czy adaptacje towarów starych lub pochodzących z 
innego źródła, a także dostawę towarów używanych CONTAINEX nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności. 

 
6.9 Od początku terminu gwarancyjnego CONTAINEX nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności poza tą, jaka została określona w niniejszym artykule. 

 
6.10 Nie ma możliwości oceny przydatności kontenerów (zestawu kontenerowego) i 
ewentualnie dostarczonego wyposażenia (np. schody, klimatyzatory itp.) do 
planowanego przeznaczenia. CONTAINEX nie udziela na to rękojmi. W zależności od 
zastosowań ustawienie, zbudowanie i/lub korzystanie z kontenerów (zestawu 
kontenerowego) i wyposażenia dodatkowego może wymagać urzędowych zezwoleń, 
które w razie potrzeby musi uzyskać klient. 

 
6.11 Używane kontenery: Używane kontenery są sprzedawane w stanie, jaki występował w 
momencie dokonywania oględzin lub zaistnienia możliwości dokonania oględzin, z 
wykluczeniem odpowiedzialności. Wszelkie elementy do zabudowy/montażu 
niedostarczone przez CONTAINEX ex works, jak np. czujniki przeciwpożarowe / systemy 
sygnalizacji pożaru, instalacje TV / SAT, kanały kablowe, oświetlenie dróg ewakuacyjnych, 
aneksy kuchenne, instalacje grzewcze, systemy klimatyzacji lub inne instalacje mediów 
oraz ich prawidłowe funkcjonowanie nie są częścią umowy, nawet jeśli powinny być 
zamontowane lub jeszcze działają. 

 
7.  Odpowiedzialność: 

7.1 Uznaje się za wyraźnie uzgodnione, że CONTAINEX nie jest zobowiązany do wypłaty 
klientowi odszkodowania za obrażenia cielesne, uszkodzenia towarów nie stanowiących 
przedmiotu umowy, za pozostałe szkody ani utratę zysków, o ile z okoliczności danego 
zdarzenia nie wynika, że CONTAINEX dopuścił się poważnego zaniedbania. Nabywca 
powinien udokumentować zgłoszone szkody. Przerzucenie ciężaru dowodu jest wykluczone. 
CONTAINEX nie ponosi odpowiedzialności wobec klienta za przestoje w produkcji, utratę 
zysku, utratę użytkowania, utratę kontraktów ani za jakiekolwiek inne straty ekonomiczne lub 
szkody pośrednie. 

 
7.2 Przedmiot zakupu oferuje wyłącznie takie zabezpieczenie, jakiego można oczekiwać 
na podstawie przepisów dopuszczających, instrukcji obsługi, przepisów sprzedawcy 
dotyczących obchodzenia się przedmiotem kupna – w szczególności odnośnie wszelkich 
wymaganych kontroli – oraz pozostałych udzielonych wskazówek. 

7.4 Dla dostaw oraz usług świadczonych przez firmy zewnętrzne obowiązują warunki 
gwarancji i odpowiedzialności poszczególnych firm dostarczających i świadczących 
usługi. 

 
7.5 W przypadku lżejszego zaniedbania ze strony CONTAINEX odszkodowanie 
ograniczone będzie, o ile zastosowania nie ma artykuł 7.1, do 5% kwoty zlecenia, 
jednak nie więcej niż 100.000 euro. 



CONTAINEX Strona | 
5 

 

 
W przypadku najmu zastosowanie mają następujące zasady: W przypadku lżejszego 
zaniedbania ze strony CONTAINEX, odszkodowanie ograniczone będzie, o ile zastosowania 
nie ma artykuł 7.1, do 5% wysokości czynszu, jednak nie więcej niż 6 czynszów 
miesięcznych. 

 
7.6 Wszelkie roszczenia odszkodowawcze z tytułu wad dostaw i/lub świadczeń powinny – 
o ile CONTAINEX nie potwierdził wyraźnie wady - zostać uznane przez sąd w ciągu 
jednego roku od upływu terminu gwarancyjnego określonego w umowie, w przeciwnym 
razie roszczenia te wygasną. 

 
8.  Prawo/sąd właściwy: 

 
Sądem właściwym do orzekania w sprawach roszczeń wynikających z niniejszej umowy 
lub związanych z nią jest sąd w Wiedniu. CONTAINEX może także kierować pozwy do 
sądu właściwego miejscowo dla siedziby klienta. Obowiązuje prawo miejsca siedziby sądu 
właściwego z wyłączeniem Konwencji Narodów Zjednoczonych o umowach 
międzynarodowej sprzedaży towarów. 

 
9.  Postanowienia ogólne: 

 
9.1 Nieważne warunki nie wpływają na ważność pozostałych warunków. W takich 
przypadkach za uzgodniony uznaje się taki warunek, który zgodnie z wolą stron miał 
zastąpić warunek nieważny. 

9.2 Odmienne uzgodnienia wymagają formy pisemnej. 
 
9.3 W przypadku uzgodnienia wykonania montażu, zastosowanie mają następujące 
warunki: Dostawa i montaż urządzeń, aneksów, konstrukcji itp. odbywa się zgodnie ze 
szczegółowymi wymaganiami klienta. Ogólne odnośniki do ustawowych lub technicznych 
norm nie są w tym przypadku wystarczające. Klient jest odpowiedzialny za sprawdzenie, 
czy zamierzona konstrukcja urządzeń, aneksów, konstrukcji itp. jest zgodna z 
obowiązującymi lokalnie przepisami budowlanymi i przepisami dotyczącymi użytkowania. 
Rysunki i szkice dostarczone przez CONTAINEX na żądanie służą jako pomoc do tej 
oceny. 
Klient musi dostarczyć instrukcje bezpieczeństwa i inne ostrzeżenia o zagrożeniach, a także 
zapewnić środki w zakresie ochrony przeciwpożarowej. Zgodnie z przepisami prawa może 
być konieczny odbiór kontenera (zestawu kontenerowego) przez uprawnione firmy 
specjalistyczne (w szczególności w zakresie instalacji elektrycznych i sanitarnych) przed 
rozpoczęciem użytkowania. Taki odbiór musi zostać zorganizowany przez klienta. Odbiór 
musi nastąpić po przekazaniu kontenera (zestawu kontenerowego) w obecności firmy 
montażowej. CONTAINEX ponosi odpowiedzialność za prawidłowe wykonanie prac przez 
swój personel montażowy. W przypadku zlecenia prac firmom zewnętrznym, CONTAINEX 
ponosi odpowiedzialność wyłącznie za wybór firmy montażowej. W żadnym wypadku 
odpowiedzialność CONTAINEX nie obejmuje szkód pośrednich ani następczych. 
CONTAINEX nie ponosi żadnej odpowiedzialności za personel zapewniony przez klienta, 
personel tymczasowy lub osoby trzecie. 

9.4 Przy odbiorze własnym klient musi, w przypadku przewozu kontenera(ów) 
- do kraju spoza UE, jeżeli wyjazd z UE nie jest potwierdzony elektronicznie przez urząd 
odprawy celnej, potwierdzić wyjazd towaru z UE na podstawie następujących 
dokumentów: 

 
- kopia odprawy importowej poświadczona 
przez notariusza lub urząd celny, bądź 
- CMR (list przewozowy) lub 
- potwierdzenie przejęcia przez klienta lub 
- Bill of Lading (B/L) 

 
Dokumenty muszą być dostarczone do CONTAINEX w oryginale i powinny zawierać numer 
kontenera lub odpowiedni numer faktury CONTAINEX. 



CONTAINEX Strona | 
6 

 

 
lub do innego kraju UE po dokonaniu przewozu towarów, przesłać potwierdzenie odbioru lub 
przewozu do CONTAINEX. Potwierdzenie musi być podpisane przez firmę i przekazane do 
CONTAINEX w oryginale. 

 
Jeśli CONTAINEX nie otrzyma potwierdzenia w ciągu 28 dni, CONTAINEX naliczy klientowi 
stosowany podatek VAT kraju, do którego został dostarczony kontener. Po udzieleniu 
zlecenia zmiana odbiorcy faktury nie jest możliwa. 

 

Dla najmu obowiązuje dodatkowo: 
 
W dalszej części klient jest określany jako „najemca”. 

10. Wynajmowany obiekt jest i pozostaje własnością CONTAINEX. 
Najemcy nie wolno usuwać oznaczeń umieszczonych w wynajmowanym obiekcie ani 
zbywać, zastawiać, darować, wynajmować najmowanego obiektu czy udostępniać go 
osobom trzecim w inny sposób. 
Najemca reprezentuje wobec osób trzecich interesy CONTAINEX. Najemca bezzwłocznie 
powiadomi wynajmującego o ewentualnych zdarzeniach, które mogą mieć wpływ na prawo 
własności wynajmującego lub wynajmowany obiekt. 

 
11. Najemca żąda przy przejęciu i zdaniu wynajmowanego obiektu sporządzenia i doręczenia 
potwierdzenia przejęcia/wydania z wyszczególnieniem na piśmie wszelkich stwierdzonych 
usterek. 

 
12. Najemca jest zobowiązany zdać wynajmowany obiekt w takim stanie pod względem 
porządku i czystości, w jakim go przejął, z uwzględnieniem normalnego zużycia. 
Wynajmowany obiekt zdany w nieporządnym i brudnym stanie zostanie przez 
CONTAINEX bezzwłocznie naprawiony i wyczyszczony na koszt najemcy. 

 
13. Najemca ponosi odpowiedzialność wobec CONTAINEX bez względu na przewinienie i 
przyczynę, także w przypadku siły wyższej, za zaniedbanie, zagubienie lub uszkodzenie 
wynajmowanego obiektu w okresie od udostępnienia w celu przejęcia do zdania. 

 
14. Wynajmowany obiekt nie jest ubezpieczony przez CONTAINEX. 

15. Przejmując wynajmowany obiekt najemca sprawdza jego stan i przydatność. 
Wynajmowany obiekt zostaje wynajęty w stanie, w jakim się faktycznie znajduje. Żadne 
roszczenia wynikające z faktu, że wynajmowany obiekt nie znajduje się w stanie 
oczekiwanym przez najemcę lub nie nadaje się do planowanego przeznaczenia, nie zostaną 
uwzględnione. Wszelkie zezwolenia urzędowe niezbędne do ustawienia, zbudowania i/lub 
użytkowania wynajmowanego obiektu uzyskuje najemca. 

16. Ewentualne opłaty, wpłaty, podatki, cła i daniny płatne na podstawie umowy najmu, 
posiadania lub użytkowania obiektu wynajmu ponosi najemca. 

 
17. Czynsz i inne wierzytelności wynikające z niniejszej umowy podlegają płatności 
natychmiast po otrzymaniu faktury, o ile nie uzgodniono inaczej. Najemca nie jest 
uprawniony do wstrzymania płatności z powodu roszczeń nieuznanych przez CONTAINEX. 
Pierwsza płatność czynszu stanowi rozliczenie za pierwsze 30 dni czynszu, każde kolejne 
rozliczenie następuje za miesiąc kalendarzowy z góry. Czynsz za pierwsze 60 dni stanowi 
minimalną stawkę czynszu, podlegającą płatności także przy krótszym okresie najmu. 

 
18. Jeśli umowa najmu została zawarta na okres dłuższy niż 6 miesięcy 
lub jeśli korzystanie z przedmiotu najmu trwa dłużej niż 6 miesięcy, CONTAINEX na 
podstawie ogólnej sytuacji gospodarczej (inflacja, wzrost wynagrodzeń i cen surowców, 
wahania kursów walut, itp.) 
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ma prawo do odpowiedniej podwyżki stawki najmu oraz kosztów usług dodatkowych. 
Zmienione stawki obowiązują od miesiąca następującego po ostatnim (A – C), licząc od daty 
przekazania informacji o zmianie stawek. Najemcy przysługuje w takim przypadku specjalne 
prawo do wypowiedzenia umowy do dnia, od którego będzie obowiązywać podwyżka. 

19. W przypadku zwłoki w płatności ze strony najemcy lub pogorszenia jego sytuacji 
ekonomicznej CONTAINEX jest uprawniony do rozwiązania umowy i zażądania 
natychmiastowego zdania wynajmowanego obiektu bądź przejęcia go, także bez wiedzy lub 
zgody najemcy, również wtedy, gdy znajdują się w nim rzeczy nie stanowiące przedmiotu 
umowy najmu. CONTAINEX ponosi jedynie odpowiedzialność za zmagazynowanie tych 
rzeczy w magazynie spedycyjnym na koszt i ryzyko właściciela. 
O ile przedmioty te stanowią własność lub są w posiadaniu najemcy, CONTAINEX ma prawo 
do ich zastawu i zatrzymania w celu zabezpieczenia roszczeń wynikających z umowy 
najmu. Jeśli przedmioty nie są własnością lub nie znajdują się w posiadaniu najemcy, 
CONTAINEX ma prawo do ich zastawu i zatrzymania w celu zabezpieczenia kosztów 
przechowywania. CONTAINEX jest uprawniony do sprzedaży przedmiotów za podaną 
wartość po uprzednim ostrzeżeniu najemcy, wyznaczeniu odpowiedniego terminu i podaniu 
przewidywanej kwoty ze sprzedaży. CONTAINEX ma również prawo do przedmiotów, które 
nie są własnością lub w posiadaniu najemcy,nawet jeśli spodziewane wpływy ze sprzedaży 
prawdopodobnie nie pokryją (już) kosztów magazynowania lub jeśli dane przedmioty są 
niebezpieczne. Jeżeli kontakt z najemcą nie jest możliwy lub w przypadku bezpośredniego 
zagrożenia, CONTAINEX jest upoważniony do recyklingu lub utylizacji towarów nawet bez 
uprzedniego powiadomienia najemcy. 

 
20. W przypadku opóźnień w płatnościach naliczane będą odsetki za zwłokę w 
wysokości 1,5% miesięcznie. Ponadto jesteśmy uprawnieni do naliczenia 
zryczałtowanej opłaty w wysokości 50 EUR (lub równowartości tej kwoty w walucie 
krajowej) za każdy monit jako rekompensaty wynikającej z nieopłaconych w terminie 
faktur. 

 
21. Rozliczanie wzajemnych wierzytelności przez potrącanie należnego czynszu jest 
niedozwolone. Najemca wyraźnie zrzeka się korzystania z prawa zastawu lub zajęcia na 
wynajmowanym obiekcie. 

 
22. Najem rozpoczyna się w wyznaczonym dniu, a kończy z upływem uzgodnionego okresu 
najmu. Zobowiązania najemcy, włącznie z zobowiązaniem do zapłacenia uzgodnionej 
stawki, ustają jednak dopiero wraz ze zdaniem wynajmowanego obiektu w uzgodnionym 
magazynie bądź po ponownym doprowadzeniu go do właściwego stanu, a w razie utraty w 
momencie odbioru przez CONTAINEX kwoty równej wartości odtworzenia wynajmowanego 
obiektu. 

Dowodem zdania jest podpisane przez obie strony zaświadczenie o przekazaniu/ odbiorze. 

 
23. CONTAINEX nie ponosi odpowiedzialności za nieterminowe przygotowanie i oddanie 
do dyspozycji wynajmowanego obiektu. 

 
24. Opłaty za wszelkie naprawy lub niezbędne czyszczenie końcowe zostaną 
naliczone oddzielnie po zwrocie kontenerów. Rozliczenie następuje według 
rzeczywistego nakładu prac, przy czym ustala się regionalną stawkę godzinową za 
naprawę oraz regionalną stawkę godzinową za czyszczenie. 

 
25. Usługi świadczone przez klienta: - poziomy, odpowiedni fundament pasmowy lub 
punktowy. Za prace spowodowane nieodpowiednim przygotowaniem powierzchni oraz za 
prace dodatkowe zostanie naliczona lokalna stawka rozliczeniowa. 

 
26. Kierowca i personel montażowy nie są pracownikami ani przedstawicielami 
CONTAINEX i w związku z tym nie są upoważnieni do składania wiążących oświadczeń 
w imieniu CONTAINEX. 
Zastrzeżenia związane z dostawą muszą zostać odnotowane na liście przewozowym przy 
dostawie. 



CONTAINEX Strona | 
8 

 

 
Ustne przekazywanie informacji kierowcy lub personelowi montażowemu nie ma mocy 
wiążącej dla CONTAINEX. 

 
27. W przypadku odbioru własnego CONTAINEX zwraca uwagę, że załadunek odbywa się 
wyłącznie na pojazdy, które są zgodne z przepisami ustawowymi. W przeciwnym razie 
CONTAINEX zastrzega sobie prawo do odmowy załadunku. 


